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句子分析和应用
1.1　复杂句子分析（去枝叶，留主干）
　　1）划出句子中的定语从句和状语从句；
　　2）划出所有介词短语（位于be动词后的除外）
　　3）名词性从句看作1个整体,找出句中所有的谓语结构、非谓语结构、介词短语和从句的引导词
　　4）非谓语动词结构看作1个整体
　　5）找出全句的主语、谓语和宾语，即句子的主干
　　6）分析从句的结构和非谓语动词的内部结构。
　　1.2　中翻英和英翻中的技巧
　　信达雅（4点）
　　1）分清主从（语法分析）
　　2）选词用字（单词意思与拼写）
　　3）词序调整
　　定语位置调整：英语中存在大量的词组、短语或从句做定语，放在所修饰名词之后；中文需要调整到所修饰名词之前销售成本Costofsales
　　状语位置调整：英语中单词状语可谓语任何位置，较长状语则放句中或句末；中文需要调整到主语之后和谓语之前
　　我上周5在图书馆学习CICPA.IstudiedCICPAinthelibrarylastFriday.
　　4）词性转换
　　举例动词词性转换：英语受主谓结构限制，1个简单句或分句只有1个谓语单词；汉语动词适用频率较高。
　　他们不满足于现状。Theyarenotcontentwithcurrentstatus.
　　1.3　例句
　　Accordingtoaccountingstandards,anenterprise,sellingpartofthefinancialassetsthatareclassifiedasheld-to-maturity,shouldreclassifywhatisremainedtoavailable-for-salecategoryimmediatelythesalesoccur,ifthesaleisrelativelylargecomparedtothetotalamountoftheinvestment.
　　第1步：划出句子中的定语从句和状语从句
　　定语从句thatareclassifiedasheld-to-maturity被归类持有至到期金融资产，修饰financialassets
　　状语从句-条件状语ifthesaleisrelativelylarge如果销售额相对较大
　　状语从句-时间状语immediatelythesalesoccurs“1…就…”销售1发生就…
　　第2步：划出所有介词短语（位于be动词后的除外）Accordingtoaccountingstandards根据会计准则
　　第3步：名词性从句作为1个整体（主语、宾语、表语）whatisremained留下的部分
　　第4步：非谓语动词作为1个整体sellingpartofthefinancialassets销售部分金融资产，现在分词做状语“与修饰词之间是主动关系”
　　comparedtothetotalamountoftheinvestment与总投资额比较，过去分词做定语，“与修饰词之间是被动关系”
　　第5步：找出全句的主语、谓语和宾语，即句子的主干：主语anenterprise，谓语shouldreclassify（情态动词），宾语theremainingpart，宾语补足语toavailable-for-salecategory企业
　　补充：非谓语动词

	不定式
	主语，表语，宾语（宾语-动词+不定式，或宾语补足语-动词+宾语+不定式），定语（与修饰词主谓或动宾），状语

	现在分词
	主语，表语（跟sth），宾语（少见），定语（主动或正在进行），状语（主动）

	过去分词
	N/A，表语（跟sb），N/A，定语（被动或已经完成），状语（被动）


　　根据会计准则，公司出售部分持有至到期金融资产，如果金额与总投资额相比相对较大，应该立刻将剩余的部分重分类为可供出售金融资产。
　　【例句1】BecausecorporationJiaretainedsubstantiallyalltherisksandrewardsassociatedwiththeportfolioofmortgageloans,thecriteriaforde-recognitionoffinancialassetsisnotmet,thefinancialassetsshouldnotbederecognized.[【更多考资】]
　　【分析】原因状语从句，同位语从句，过去分词做定语，插入语，后置定语for及of引导，被动语态
　　因为甲公司继续保留了该组住房抵押贷款的所有重要风险和报酬，终止确认金融资产的条件不满足，因此不应终止确认该金融资产。
　　*副词的位置
　　1般在动词之后；如有宾语放在其后，若其太长则放在之前
　　频度副词usually，位于行为动词之前，系动词/情态动词/助动词之后
　　【例句2】Inthecaseofequitysettledsharebasedpayment,entityshallrecognizetheemployeeexpensewhichismeasuredatFairValueofequityinstrumentatthegrantdate,withincreaseofotherreserveincapitalreserve.
　　【分析】介词短语（in,on,of,for,to等），定语从句，后置定语，shall表强调
　　以权益结算的股份支付，企业应按照权益工具在授予日的公允价值，将当期取得的服务计入相关资产成本或当期费用，同时计入资本公积中的其他资本公积。
　　【例句3】YoushouldvaluetheinventoryatthelowerofcostorrealizablevaluewhenpreparingtheBalanceSheet.Theprovisionfordecreaseofinventoryshouldberecordedinthecurrentyear'sP&Lifinventorycostislowerthanrealizablevalue.
　　【分析】介词短语，时间状语从句，状语从句中主语+Be省略，条件状语从句，状语翻译位置提前。
　　资产负债表日，存货应当按照成本与可变现净值孰低计量。存货成本低于其可变现净值的，应当计提存货跌价准备，计入当期损益。
　　【例句4】Independencecanbedefinedashavingfreedomfromsituationsandrelationshipswhereobjectivitywouldbeperceivedtobeimpairedbyareasonableandinformedthirdparty.ACPAshallkeepindependence,bothofmindandinappearance,andavoidanyrelationshipthatinfluencesobjectivity.
　　【分析】动名词做宾语，地点状语从句（抽象），被动语态，不定式做主补，插入语，定语从句，被动语态翻译按照主动顺序
　　独立性是指没有受到这样1种关系和状况的影响，在这种关系和状况下1个理性且掌握充分信息的第3方，认为你的客观性受到了损害。注册会计师应保持独立，实质上的独立性和形式上的独立性，避免任何影响客观性的关系。
　　【例句6】Generally,itisnotcompulsorytoconfirmtheaccountspayable,becauseconfirmationcan'tensuretofindouttheunrecordedaccountspayableandauditorscangetsuchexternaldocumentsasthepurchaseinvoicetoprovetheamountoftheaccountspayable.
　　【分析】状语修饰整个句子，itis+adj+todosth（it作为不定式的形式主语，避免主语过长，头重脚轻），不定式做主语，原因状语从句，不定式做宾语，并列句，getsthtodosth不定式做宾补
　　1般情况下，并非必须函证应付账款，这是因为函证不能保证查出未记录的应付账款，况且注册会计师能够取得采购发票等外部凭证来证实应付账款的余额。
　　【例句7】Toassesstheriskofmaterialmisstatementtheauditorfirstofallassessestheuniqueoperatingenvironmentoftheclient.Thisistherootcauseofmisstatementandisoftenreferredtoasinherentrisk.Secondlytheauditorconsidershowtheclient’scontrolsystems,particularlyfinancialones,preventanddetectthosemisstatements.Thisisreferredtoascontrolrisk.
　　【分析】不定式做状语，并列句，状语（firstofall,secondly），宾语从句，插入语-同位语，被动语态
　　为了评价重大错报风险，注册会计师首先要评价客户的独特的经营环境，这往往是错报的根本原因，通常被称为固有风险。其次注册会计师要考虑客户的控制制度，尤其是财务控制制度如何防止和发现这些错报，也就是控制风险。
　　【例句8】Organizationsgenerallydevelopstrategiesatthreedifferentlevels:corporate,competitive（businessunit）andfunctional（withinabusiness）.Corporatestrategyconsidersthebigpicture,determinestheappropriatemix（合适的组合）ofbusinesses,andidentifieswhere（inwhatmarkets）thefirmcompetes.Competitiveandfunctionalstrategiesmoretacticallyfocusedonhowtheorganizationwillcompeteinagivenindustry.
　　【分析】并列，比较级，宾语从句，介词短语
　　企业战略的3个层次：公司战略，竞争战略（业务单位战略），职能战略。公司战略从宏观考虑，确定公司如何在市场上竞争的合适的组合。竞争战略和职能战略则侧重于战术上的以及在特定市场上竞争的活动。
　　【例句9】Theriskidentificationprocedureisnotacontinuousone,therefore,onceariskisidentified,thecompanymustmonitortheriskandconstantlymakeadjustmentsifnecessary.
　　【分析】结果状语，插入语，条件状语，主语+be省略
　　风险识别程序不是连续的，1旦风险被识别，企业必须对风险进行监察，并在需要时不断作出调整。
　　【例句10】Inordertounderstandandmeet/satisfytheneedofconsumers,wecananalyzethemarketfromthreestrategicaspects,namely,consumersegmentation,consumermotivationandunmetconsumerneeds
　　【分析】不定式做状语，插入语
　　为了解和满足消费者，可从3个战略问题来进行分析：即消费细分、消费动机以及消费者未满足的需求
　　【例句11】Strengthandweaknessintheinternalenvironmentareuniqueenterpriseinformation,whileopportunitiesandthreatsintheexternalenvironmentarecommoninformationforenterprises.SWOTanalysiscomprehensivelyanalysestheenterprise'sinternalresourcesandcapabilities,suchasthestrengthandweakness,andtheenvironmentanalysis,aswellasopportunitiesandthreatsanalysiscausedbytheindustrycompetition.
　　【分析】比较状语从句，介词短语，并列，过去分词做定语
　　企业内部环境的优势和劣势是企业独有的信息，而外部环境的机会和威胁则是市场中每个企业所共有的信息。SWOT分析综合分析了企业的内部资源与能力，例如企业的优势和劣势以及对环境的分析，又如行业内竞争所带来的机会和威胁等。
　　【例句12】SupposeyouarethemanagementofFuxingSecurities（福星证券），writeamemorandumtotheBritishindependentdirectortoexpoundthemotivesoftheacquisitionofGanglongSecuries（港隆证券）soastodispelthedoubtsbroughtupbyhim.
　　【分析】条件状语，不定式做宾语补足语，soastodo表示目的，过去分词做定语
　　假设你是福星证券的管理层，写1封备忘录给英国的独立董事去解释收购港隆证券的动机，以便消除他的疑虑。
　　【例句13】Article73Informedpersonswithinsiderinformation（内幕信息）onsecuritiestradingandpersonsthatillegallyobtaininsiderinformationareprohibitedfromusingsuchinsiderinformationincarryingoutsecuritiestrading.
　　【分析】定语从句，动名词做宾语
　　第7十3条禁止证券交易内幕信息的知情人和非法获取内幕信息的人利用内幕信息从事证券交易活动。
　　【例句14】Theamountoftheinitialcapitalcontributionsmadebyallshareholdersshallnotbelessthan20%oftheregisteredcapital,norlessthanthestatutoryminimumamountofregisteredcapital,andthemarginshallbepaidoffbytheshareholderswithin2yearsasofthedaywhenthecompanyisestablished.
　　【分析】过去分词做定语，notlessthan比较级，not…nor既不…也不…，并列句，时间状语从句
　　公司全体股东的首次出资额不得低于注册资本的百分之2十，也不得低于法定的注册资本最低限额，其余部分由股东自公司成立之日起两年内缴足。
　　【例句15】Theexportermaytaketheacceptedbilltoadiscountbankbeforethematurityifheisinurgentneedoftheamountofmoney.
　　【分析】条件状语从句
　　出口商如果急需用这笔钱，他可以把这个承兑了的汇票拿去贴现银行贴现。
　　【例句16】Themergerofthetwocompaniesisnottheconglomerationoftheweakerintothestronger,butawillingmarriageofthegiantsintheITindustryandafinemodelofpursuingawin-winstrategy.
　　【分析】并列（转折）
　　这两家公司的合并并非是弱者为强者所兼并,而是信息技术产业两大巨头的强强联姻,是双赢战略的典范。
　　【例句17】Article1:TaxpayersofenterpriseincometaxshallbeenterprisesandotherorganizationsthatobtainincomewithinthePeople’sRepublicofChina（hereinafterreferredtoas“Enterprises”）andshallpayenterpriseincometaxinaccordancewiththeprovisionsofthisLaw.ThisLawshallnotapplytowhollyindividually-ownedenterprisesandpartnershipenterprises.
　　【分析】定语从句，过去分词，介词短语
　　第1条在中华人民共和国境内，企业和其他取得收入的组织（以下统称企业）为企业所得税的纳税人，依照本法的规定缴纳企业所得税。个人独资企业、合伙企业不适用本法。
　　【例句18】Taxpayersprovidingtaxableservicesshallreportandpaytaxtothelocalcompetenttaxauthoritieswherethetaxableservicestakeplace.
　　【分析】现在分词做定语，地点状语
　　纳税人提供应税劳务，应当向应税劳务发生地主管税务机关申报纳税。
　　【例句19】Fortaxpayersprovidingtaxableservices,transferringintangibleassetsorsellingimmovableproperties,thetaxpayableshallbecomputedaccordingtotheturnoverandtheapplicabletaxrates.
　　【分析】现在分词做定语，介词短语
　　纳税人提供应税劳务、转让无形资产或者销售不动产，按照营业额和规定的税率计算应纳税额。
　　【例句20】Amethodofevaluatinganinvestmentbyestimatingfuturecashflowsandtakingintoconsiderationthetimevalueofmoneyiscalleddiscountedcashflow（DCF）analysis.
　　【分析】长修饰成分，后置定语
　　通过估计未来现金流量并考虑货币的时间价值来评估1项投资的方法叫现金流量折价分析。
　　【例句21】Whilethemodeldoesnotmakerecommendationsspecifictotheseissues,theyaredriversofthemodelwhoseimpactonthenetworkmaybedeterminedthroughthesensitivityanalysisprocess.
　　【分析】让步状语从句，定语从句
　　针对这些问题，虽然模型不提出建议，但是通过敏感性分析过程，这些因素将对物流网络的影响还是可以被确定的。
　　【例句22】Forstate-controlledlistedfirms,assetturnoverisaveryimportantindexintheperformanceevaluationmechanism.
　　【分析】介词短语
　　在国有控股上市公司的绩效考核机制中，资产周转率是1个非常重要的绩效指标。
　　本章小节
　　1.1　复杂句子分析
　　1.2　中翻英和英翻中的技巧
　　1.3　例句分析
　　总结
　　词汇篇：单词速记方法、词汇分类、重点词汇
　　语法篇：句子类型、语态种类、从句类型
　　句子篇：重点句子分析、翻译
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